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cuanto hay en los
cielos y en la Tierra;

whatever is in the
heavens and whatever

- 9& 5
El Consejo AshShura S5 9]
En el nombre de Allah, | In the name of Allah, oG AT & s
Clemente, Most Gracious, Most |~ Sl ?
Misericordioso Merciful.
1. Ha&'. Mim. 1. Ha. Meem. o P
2. Ain. Sin. Qaf. 2. A’in. Seen. Qaf. o R
3' [|Oh1 3 ThUS He haS /‘/ ;’/| - A % ’:\5/
Muhammad!] Te revealed to you (O |~ ) S5 A
hemos revelado a ti [el | Muhammad) and to s .57 %7 5 3 -
e a3 . . |
Coran], asi como |those before you, J’J S o o
también a los | Allah, the All Mighty, s+ i1
[Mensajeros] que te | the Wise. ) A
precedieron [les
revelamos sus Libros],
Allah es Poderoso,
Sabio.
4. A El pertenece |4 To Him belongs

PR OSA R YA
s, A It /J _ = ’£’4
a1 4T 55 20N

Allah] y los Angeles
glorifican con

and the angels glorify
the praises of their

El es Sublime, | is on the earth, and He

Grandioso. Is the Most High, the 2
Most Great. =

5. Los cielos estan |5. The heavens are | kst &yl 365

casi por hendirse [por lalmost rent asunder |, _ _ o

la grandiosidad de from above them, &ilely 4835
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Yo v A e A e e e e o e e e e e e e e e e o e e e e o e e o e e e e o e e o e e e e e e e e e e e ke o
alabanzas a su Sefior y | Lord, and ask for | . A Yo

piden perdon por forgiveness for those S \"’fj’ ~
quienes estan en la on the earth. Behold, ;,, Ty <f up‘yT
Tierra. ¢(Acaso no es indeed it is Allah who g -
Allah  Absolvedor, |is the Oft Forgiving, @(’p.jjTj).uJT
Misericordioso? the Most Merciful.

6. Y quienes tomaron 6. And those who take ;43)3' e ])3_.27 Zﬁé\ﬁj

a otros [como objeto |others than Him as
de adoracion] en vez | protectors, Allah is |[7-.. .i- a2 2T U’T
de El, deben saber que | Guardian over them, 2 7
Allah tiene registradas |and you are not a & S T
todas sus obras; y tu | disposer of affairs over st ¥
[iOh, Muhammad!] no | them.
eres responsable de lo
gue ellos cometieren.

7. Te revelamos el 7. And thus We have S L.;-’T BN
Coran en idioma arabe |revealed to you a| °*‘

para que amonestes a | Quran in Arabic, that 4’f WO Gles
la= madre de las you may warn the ! -7
ciudades [La Meca] y | mother town (Makkah) |. . % .- =-. , -I3t
a todos los que habitan |and those around it, I3 B3> oy A
en sus alrededores [a |and you may warn of 5 3 N C"‘LT
todos los hombres del | the Day of assembling | ™ - !

mundo], y para que aboutwhichthereisno | . % - 401 , %
adviertas acerca del |doubt. A party will be | & =<7 -~ p
dia de la reunion [el |in Paradise and a party "*ﬂﬁJT
Dia del Juicio] sobre el | in the blazing Fire. "’
cual no existe duda
alguna. [Luego del
Juicio] Un grupo ira al
Paraiso y otro al
Infierno.

8. Si Allah quisiera |8. Andif Allah had |-+ , - ,.. - o
habria decretado que |willed, He could have il r-él’d" Al :la 55
todos formasen una | made them one nation,
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sola nacion [de
creyentes]; pero
agracia a quien quiere
con Su misericordia; y

but He admits whom
He wills into His
mercy. And the
wrongdoers, for them

- ) . 9} // f/ ‘/
RV NN [ NP
g », T

- 4 . e 2 - . A7
L4 ‘ ”» 4
Ur‘/uaj‘ A ) g3 s L)

los idolos como
protectores en lugar de
El? Pero Allah es el
verdadero Protector y

others than Him as
protectors. But Allah,
He is the Protector.
And He gives life to the

los Inicuos [que | there isn’t any . O
merecen el castigo] no | protector, nor a helper. £ 33 ,/J/’ or b L
tendran protector 7
alguno ni socorredor. =
9. ¢(Es que toman a 9. Or have they taken |*_ . 2 5

27

5.0 .t :
F 35 dY 5a Al

e w R ‘// /)/ ‘:,/BT
e 52y (i

entre vosotros [para
gue encontreéis en ellas
sosiego], y a vuestros

mates from yourselves,
and mates among the
cattle. He multiplies

El es Quien resucitarad ' dead, and He has ‘u“’ J§

a los muertos, porque | power over all things. e :

tiene  poder sobre ) 3

todas las cosas [y es

Quien  merece  ser

adorado].

10. Y si  discrepais | 10. And whatever you @ .; . 2 T (o

, : : . : ad aals|
sobre algn asunto disagree in anything, 2 <7 =% a1 L
[legal], recurrid a la |then its ruling is (to be :&Tu cCge < s3>
3 J] aaSsed

Palabra de Allah [y a referred) to Allah. S

la Sunnah de Su Suchis Allah, my Lord, MIF 218 Lz AT

Mensajero]. Y sabed |upon whom | trust, =5 A

que Allah es mi Sefior; jand to whom I turn. de‘j

a El me encomiendo, y = T

a ElI me wvuelvo

arrepentido.

11. Es el Originador |11. The Creator of the |© & e T LG

de los cielos y la |heavens and the earth. &f’ﬁ!’/u P

Tierra; cre0 esposas de | He has made for you |.& 1.5 -+ 27 1--
° / pi':*” U7 N Ja

&/ /’i e X1t PN /’i
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llaves [del sustento y
de la misericordia que
0s envia] de los cielos y

the heavens and the
earth. He  extends
provision for whom He

rebanos también los |[you thereby. Not a I Y PR
. : A A _ caliaS 4 R¥
cred en parejas, y asi |thing is like unto Him. | -~~~ o - ('5” -
es como os And He is the All /» 17 2. » o7
e L . Al 5
multiplicais. No hay | Hearer, the All Seer. i Sl o
nada ni nadie s
' - 5 |
semejante a Allah, y El J‘*“'J
es Omnioyente,
Omnividente.
12. Suyas son las | 12. His are the keys of ey Al i.JLu M

Ao
el BT Lz =N

w 8 )4 (S

td les Invitas

[al

call them. Allah chooses

la Tierra; concede Su |wills, and straitens (it PR N T
’ ) . ’ : 245) Adyy L
sustento a quien EI |for whom He wills). Py o) s
quiere con abundancia | Indeed, He is the All N T
o se lo restringe a | Knower of all things. Dl o
quien Le  place,
ciertamente El es
Omnisciente.
13. Dispusimos para [13. He has ordained Goeonll 25 & ek
. .. ‘ R
vosotros la misma |[for you of religion ‘f"’d o Vﬁ e
religibn  [monoteista]  what He enjoined upon | - -%. g 2 P
, ; Ay
que le habiamos | Noah, and that which s »y e
. e e
encomendadoaNoe,y We revealed to you 5%y Gy o) 125
que te revelamos a ti | (Muhammad), and | g
[en el Coran] y que le |what Weenjoinedupon | - _. - 4. - o~
encomendamos a |Abraham and Moses | © =9 1 R 5
Abraham, Moisés y and Jesus, (saying), §3<iz5 <z ol 1 sl of
Jesus, para que seais |that establish  the S22 Ot e
firmes en la practica |religion, and do not be | ;1 < ¢ 377 g < Gw
de la religion, y no os |divided therein. oS, Jo S 4
dividais en ella. Pero a | Dreadful for those who | - ;7. 43§ GQ] -’ ,.’c..u
los iddlatras les parece | associate (with Allah) | = e
dificil aquello a lo que |is that to which you ,7j Guzy Has u*‘ 2
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monoteismo]. Allah | for Himself whom He PR I

elige [para que acepte | wills, and He guides to = T OF

la fe] a quien quiere, y | Himself whoever turns

guia hacia El a quien | (to Him).

Se arrepiente.

14. No se dividieron [ | 14. And they did not Gzl T N e e
: - : A=y | Lo

la Gente del Libro] |become divided until SR R St

sino después de after what came to|“...-- i 5| (e

haberles llegado el them of knowledge, e = V"L'J (o

Mensaje, por codicia
entre ellos [del
liderazgo]. Si no fuese
porque tu  Sefor
decidi6c un  plazo
prefijado [para el
Juicio], ya se habria

castigado a los
incrédulos [en esta
vida]; y en verdad,

quienes heredaron el

through rivalry among
themselves. And if it
had not been for a
word that had already
gone forth from your
Lord for an appointed

term, it would have
been judged between
them. And indeed

those, who were made
to inherit the Scripture
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Libro [ la Tora y el |after them, are in

Evangelio] dudan | hopeless doubt

seriamente [del | concerning it.

Profeta Muhammad].

15. Por esto [{Oh, | 15. So to that |, ,.c " t.er  _ac
Muhammad!], exhorta | (religion) then invite ("5‘“‘3 £,°L9 —S‘U'\L’
[a aceptar el Islam] y (O Muhammad). And | -« 5. .. % -~

obra rectamente como | be upright as you are & Y3 “”Ji‘ L=
te fue ordenado, y no lcommanded. And do 15 . - J3 . |T
sigas sus deseos [de | not follow their desires. > =" D Rl
abandonar la | And say: “l believe in . sge oo f
difusion], y diles: Creo \'what Allah has sent| > - & - Jy
en los Libros | down of the Book. And sg7 2k ‘J.\.c‘Y Ly ’|'
[anteriores] que Allah |1 have been 2 =20
revelo, y me fue |[commanded to be just ';’|‘~f - 7 Lﬁg

ordenado ser justo con

among you. Allah is
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vosotros [al juzgaros].
Allah es nuestro Sefior
y también el vuestro;
Nosotros seremos
juzgados por nuestras
obras y vosotros por
las vuestras. No hay
lugar a disputas entre
nosotros y Vvosotros
[pues vya se ha
evidenciado la Verdad
]. Allah nos reunira [a

our Lord and vyour
Lord. For us are our
deeds and for you your
deeds. No argument
between us and you.
Allah will bring us
together, and to Him is
the journeying.”

todos el Dia del

Juicio], y ante EI

compareceremos.

16. Aquellos que [ 16. And those who | &7 b Ta e
argumentan sobre [la argue about Allah A G T Al
veracidad de la lafter He has been| s - 1.7 (- 5~
religion de Allah], facknowledged, their i = O?

luego que [los dotados
de intelecto] creyeron
[en los signos
evidentes], sepan que

argument is invalid
with their Lord, and
upon them will be
(His) wrath, and for

sus argumentos son |them will be a severe @9 n
vanos para su Seinor, | punishment. =
sobre ellos recaera la

ira [del Creador], y

recibiran un severo

castigo.

17. Allah es  Quien |17. Allah it is who has | 537 Jpf call 47
revelo el Libro [el |sent down the Book N

Coran] con laverdady |with truth and the |&l,,05 U5 &lsalls 540
la justicia, y no te hizo | Balance. And what will g

saber [iOh, make you know, &3 4oLl Ja

Muhammad!] si la

perhaps the Hour is
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Hora [del Juicio] | near.
estaba proxima.
18. Quienes no creen |18, Those who seek J -~ o il
en ella pretenden [to hasten it are the "’\J&L"i > -
adelantarla. Pero en ones who do not| — ,ﬁ‘[/ TR Y
cambio, los creyentes | believe in it.  While ” L‘" O3
sienten temor de ella, y |those who believe are |z, 7, 3:2%2  1.2%0
1 ) ./ O 4
saben que en verdad |fearful of it and they A » B 7
ocurrird. Por cierto know that it is the & N %7 (2] 5ol
. . . 5) el Ogelay
gue quienes discuten |truth. Behold, indeed | ~ = /
sobre la Hora [del those who dispute a},u,ﬂé /,,jL;j/,.\JT
Juicio] estan en un |concerning the Hour g ) )
profundo error. are in error far away. D) el %}._1_\; 7y
19. Allah es Sutil y 19_. Allah is Subtle W|th éjj coslas 2 A
benévolo con  Sus | His slaves. He provides U
siervos; sustenta a |for whom He wills. A TP T A
S : S5 48]l Las
quien quiere, y es | And He is the All s 525 2l o
Fuerte, Poderoso. Strong, the All Mighty. 72y eJ.jT
20. Aquel que busque [20. Whoever desires irs A2 <€
obtener la recompensa | the harvest of the &f A
de la otra vida [a  Hereafter, Wegive him | ..- MY YT
través de sus obras], se |increase in its harvest. =7 g Pabc
las  multiplicaremos; | And whoever desires |5.- 4 + — ¢ .
pero guien solo | the harvest of the |~ 2 TF ~—° U
pretenda obtener |world, We give him | 45 Gy 5*33 32T

bienes en este mundo
[sin temer el castigo en
el Dia del Juicio], se
los concederemos, pero
no obtendra
recompensa alguna en
la otra vida.

thereof, and for him
there is not any portion
In the Hereafter.

21. ¢Acaso
idolatras]

[los
tienen

21. Or do they have
partners (of Allah) who

e,/: e}~/ /,: ’}/ - £
ol 5=l A ¢l
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complices [en la | have ordained for them |. { ’ N
incredulidad] que les |in religion that which Pl el G e
han establecido | Allah has not allowed. % -~ AT “age g
- . dele= Al 4 O3
preceptos religiosos | And if it had not been | - 35 0%
que Allah no ha for a decisive word <, Yae 2] L2 11l
permitido? Si no fuese | (gone forth already), it O e o2
porque ~ Allah  ha would have been| s 5z -2 |‘4I' 1
decretado cuando sera | judged between them. |~ V'GJ
el Dia del Juicio, ya se | And indeed the wrong @,‘UT
habria decidido entre doers, for them is a =T
ellos. Ciertamente los | painful punishment.
Inicuos sufriran un
castigo doloroso.
22. Les veras [el Dia |22. You will see the | - % %
del Juicio] |wrongdoers fearful of "Muaj cr
aterrorizados [de ser | what they have earned, 1o B~ wpalil
castigados] por lo que land it will (surely) | = 7
cometieron [en la vida | befall them. And those | . .\J/T 5 ¥l );
mundanal], 'y no |who believe and do S A
podran evitarlo [al | righteous deeds will be | . =<7 11 .27 1251
tormento]. En cambio, | in flowering meadows M e
quienes creyeron y of the gardens. They | 4 Ul wlsy,
obraron  rectamente will have what they VJ iRt

estaran en los jardines
del Paraiso junto a su
Senor, donde se les
concedera lo que
deseen; éste es el favor
Inmenso.

desire with their Lord.
That i1s what is the
supreme bounty.

23. [Esta recompensa]
Es con la que Allah
albricia a Sus siervos
que creen Yy obran
rectamente. Diles [jOh,
Muhammad!]: No os

23.  That is of which
Allah  gives  good
tidings to His slaves,
those who believe and
do righteous deeds. Say
(O Muhammad): “I do

Ao . 2EL 2 2 .{“ 7

o3be Al acs Al EU'S

o}/ v ~ 4»‘

ey Tl Gl
&

L] ;afpg‘}:; ..‘/ ‘4|
rd
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i 1t i ‘-« d A 495 P
pido [por transmitiros | not ask you for it a & 35541 ral L

£

el Coran] ninguna | payment, except
remuneracion, pero si | kindness through (2. -- =, -2~ - %725
. S Lw— O . Sall
os exhorto a que seais | kinship.” And whoever 7R oI A
e s s . . @
afeqtuosos con los earns a good deed, We AT -2 (b M 55
parientes. Debeis saber |will increase for him g g g
que a todo aquel que |therein good. Indeed, = ° g’ A IR
realice una buena obra | Allah is Oft Forgiving, =B e
le aumentaremos la | Most appreciative.
recompensa por ella.
Ciertamente Allah es
Absolvedor,
Agraciador.
24. Pero dicen: |24.  Or do they say: | s+ 1~ , <31t - { & -f
: 7|l ‘s rdl ¢ |
[Muhammad] Ha | “He has invented a lie |- Je 5 ’J’:ﬁ !
inventado mentiras |against Allah.” Then if | .. 2. 87 - . (1 (£:&
- _ ate ) Lay ol GAS
acerca de Allah, [si asi | Allah willed, He could |7~ £ "
lo hubiera hecho] have sealed over your |#gz »-- % . T i
] LAl L3
Allah habria sellado su | heart. And Allah will = ’ S

corazon. Pero Allah |eliminate falsehood &J_“’ 3;, (1]
hace que se desvanezca |and will establish the o
lo falso y prevalezca la | truth by His words. | .5, » £ 45 .. &K

Verdad ~ por Su | Indeed, He is Aware of |© -~ ™~ S
designio. El es sabedor | what is in the breasts. = ): A1l
de cuanto hay en los Z
pechos.

25. El es Quien acepta | 25.  And He it is | - 35757 ool Jas
el arrepentimiento de | who accepts repentance 5 ke s

Sus siervos y perdona from His slaves, and | .2 lgingy  cosls
sus pecados, y estd |He pardons the evil |~ -7
bien enterado de deeds, and He knows | (, ",_L._, Qt;;zﬂ
cuanto hacéis. what you do. L

26. EI responde las 26. And He answers |§ - Ll i
suplicas de quienes | (the supplication of)
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creen y obran
rectamente, y les
acrecienta Sus gracias.
En cambio, los
incrédulos tendran un
severo castigo.

those who believe and
do righteous deeds,
and Increase for
them from His bounty.
And the disbelievers,
for them will be a
severe punishment.

27. Si Allah
concediera en forma
abundante el sustento
a todos Sus siervos, se
extralimitarian  [con
soberbia] en la Tierra
; pero les concede [el
sustento] con mesuray

en su justa
proporcion;
ciertamente El esta

bien informado de lo
gue hacen Sus siervos,
y es Omnividente.

27. And if Allah had
extended the provision
for His slaves, they
would have committed
tyranny on the earth,
but He sends down by
the measure what He
wills. Indeed He is, of
His slaves, Informed,
Seer.

28. El es Quien hizo
descender la lluvia
cuando habian caido

28. And He it is who
sends down the rain
after when they had

f < ’/," ek '4“ /, -
e Codd| Jgg TBINYY
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en la desesperacion despaired, and He

[por la sequia], | spreads out His mercy. | ¢ I as oo
. , . 2 >

agraciandoles asi con /And He is the /’J A J

Su misericordia. El es | Protector, the N

Protector, Loable. Praiseworthy. "

29. Y entre Sus signos [ 29. And of His signs &[} el &‘3

esta la creacion de los
cielos, de la Tierra y
de todas las criaturas
gue disemind enella. Y
El tiene poder para

Is the creation of the
heavens and the earth,
and whatever He has
dispersed in them both
of creatures. And He
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congregarlos a todos
cuando lo decida.

has Power over
gathering them when
He wills.

Sy, B : }‘./:./ < > =7
Ja,u eLas \3/1 e

30. Y si os aflige una
desgracia, ello es la
consecuencia de [los

30. And whatever
befalls you of
misfortune, it is for

- 2 w £ //i"//

° "5/ 2 959/// /f
PYEY 3 EHV PR PO

pecados] gue | what your hands have
cometisteis; y Allah os | earned. And He o E -
perdona muchas faltas | forgives much. @f"{“’o
[por Su gracia].
31. Y no podréis huir |31. And you cannot GGy - 4 ):Jf [
[iOh, idédlatras! de |escape (from Allah)in |© <27 <
Allah en ningun lugar] [the earth. And for | . & (s -]
: 4 9 )
en la Tierra, y no you other than Allah o7 ‘&J =
tenéis, fuera de Allah, there is not any Nj 5 .. bl S
protector alguno ni | protector, nor a z -
salvador. helper. PN
32. Y entre los signos | 32. And of His signs | . T s AT aells T
o : o e als
[de Su misericordia] | are the ships in the sea, < égﬁL ale ped
estan las | like mountains. = l‘ﬁﬁf
embarcaciones que 2
navegan en el mar,
grandes como
montanas.
33.Si El quisiera |33. If He wills, He 85 .23t )
haria detener el viento, | could still the wind, . CUJ A
y permanecerian |then they (the ships) | . <, S T “Se
quietas en su | would become G f{*’a “’b > 2/
superficie. En verdad motionless on  its | - &f . sus
gue en esto hay signos |surface  (the  sea). ﬁt’p "Kj = -
para todo | Indeed, In that are N g’;
perseverante, signs for everyone ﬁ
agradecido. patient, grateful.
34. Y los haria | 34. Or He could|j+-¢ (- 93 s -f
: g oo g2 |
sucumbir destroy them  (by | 7 o ooEhR D
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[ahogandolos] por sus |drowning) for what P IR YD
pecados, pero Allah |they have earned. And ;S OF AR
perdona muchas de las | He pardons much.

faltas.

35. Ya sabran quienes | 35. And may know |_. - { _4 . % -
: : el i Tl
niegan Nuestros signos | those  who argue § oA G =
evidentes que no |concerning Our oo Gl
tendran  escapatoria | revelations that they do ¥ o? VJ -
[de Nuestro castigo]. not have any refuge.

36. Lo que se os haya | 36. So whatever of | s -7 .; « 2. %7-¢
concedido [en este | things you have been & 5 7 fasl Led
mundo] es parte de los | given Is an enjoyment | &7 - _ 1« 22T 5L
. i . 9 L 8 o

placeres  transitorios | of the life of the world. |~ - ;

de esta vida mundanal, | And that which is with | 2~
pero la recompensa |Allah is better and
que Allah tiene | more lasting for those ot e iT e v (e
reservada [en el |who believe and upon O’K e e
Paraiso] sera mejor y | their Lord they trust.
mas perdurable para
quienes crean y se
encomienden a su

Sefor,

37. Aquellos que 37. And those who ENT -5 oy g .‘T/

evitan los pecados avoid the greater sins VJY £ O3 oAl

graves y las |and indecencies, and 1A i G5 “aavalts

obscenidades, y |when they are angry, = ° b 5405

cuando se enojan | they forgive. < 250"
(&) Q%2 o2

saben perdonar,

38. Obedecen a su 38. And those who . ..y §+--.7 < .
~ : ; rw-! n=
Senor, practican la |answer the call of their |V">
., . . 2 o F - /{ ) ° :5/
oracion prescrita, se [Lord and establish V‘“j“ SOAT * 5]
consultan en  sus |prayer, and whose
asuntos, 'y  hacen  affairs are a matter of | ¢ . - 5.77 B
caridades con parte de (counsel among them, | -
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lo que les hemos

sustentado,

and from what We
have provided them,
they spend.

39. Y si son oprimidos
[por sus enemigos] se

39. And those who,
when tyranny strikes

Allah, y sabed que El
no ama a los injustos.

defienden. them, they defend < r o
themselves. =) Qe
40. Cuando se cometa | 40. Andtherecompense “ s, »_. ... .s..
un delito pasible de la | for an evil is an evil | Y& 3% 3. l5T2)
ley del talion, aplicadla |one like it. Then | ,,.e _-.¢ - ...
[0  aceptad una | whoever forgives and %=1 o
indemnizacion en |makes reconciliation, | , » . 4, © . .
compensacion por el 'so his reward is from & N "-’J e
dano sufrido]; pero | Allah. Indeed, He does _ . F
guienes sepan | not like wrongdoers. (& &J“u‘“
perdonar [la injusticia
que se les haya
cometido] seran
recompensados  por

41. Y guien se
defienda cuando sea
tratado injustamente,
no incurrira en falta.

41. And whoever takes
revenge after he has
suffered wrong, then
for such, upon them is
not any way (blame).
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42. Ciertamente  los
gue incurren en falta
son quienes oprimen a
los hombres y
siembran injustamente
la corrupcién en la
Tierra ; éstos sufriran
un castigo doloroso.

42. The way (of blame)
IS only against those
who wrong mankind,
and rebel in the earth
without right. Those
will have a painful
punishment.
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43. Sabed que [Allah
recompensara aj quien
por tener entereza y
resolucion es paciente
y sabe perdonar.

43. And whoever is
patient and forgives.
Indeed, that is of the
affairs (requiring)
courage.
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44. Y  para quien | 44. And he whom Allah AR R
‘o A Py
Allah haya decretado |sends astray, then for g A
el desvio, no tendrd him there is not any | . *° se ey
! . - X .
protector alguno fuera | protector after Him. s e ,}J/’
de ElL Cuando los And you will see the |- <7 12f- (5] « Ll
inicuos contemplen el | wrongdoers when they = 7~
castigo [que les |see the punishment, | -« (= \j -1 = .3
aguarda], les veras saying, is there any o 2 J"}A\')’J’b’
[iOh,  Muhammad!] | way toward return. = -
: Cﬁgkw
decir: ¢(No hay forma ; %
de retornar [a la vida
mundanal y obrar
correctamente]?
45. Podras verles | 45. And you will see g

expuestos al castigo,
sumisos y humillados,
mirando con temor [al

Infierno], entonces
diran los creyentes:
Ciertamente los
perdedores son

quienes el Dia de la
Resurreccion se
pierdan a si mismos y
a sus familias [por no
haberse precavido del
tormento]. ¢Acaso los
[incrédulos] inicuos no
recibiran un castigo
eterno?

them, (when) they are
brought before it
(Hell), they shall be
downcast with disgrace,
looking with veiled
eyes. And those who
believe will say, indeed,
the losers are those
who lost themselvesand
their families on the
Day of Resurrection.
Behold, indeed the
wrongdoers are in an
enduring punishment.
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46.Y no tendran 46. And there will | 7% -- (‘l ~ € G
protectores fuera de |not be for them any

Allah que les | protectors to help | -. P
defiendan. Para quien |them other  than 9 °
Allah haya decretado |Allah. And he whom | = +5 (-5 7 L

el extravio, no podra |Allah sends astray, o7 =~
encaminarse jamas. then for him there is =
not any way. =7
47. Obedeced a |47. Answer the call of JJ Rt R |
vuestro Sefior antes de | your Lord before that | > o? Vi’ >

{ < g.. B 8 _ [ £
que llegue el dia que | there comes from Allah | +7 < N e o)

no podréis evitar [el | a Day which cannot be 7 = G=
castigo] de Allah, no |averted. You do not| - & I “ogr
. ’ : ‘SJ A 7
tendréis entonces | have any refuge that <~ -
refugio alguno, ni | Day, nor have you any | - &f 1 5o 1L
. ’ : . . Je [>els
podréis negar los | (power of) denial. o IR
I 1
pecados cometidos. P

48. Pero si se niegan a |48. So if they turn ?lﬂl/’fl;éi 2f G
obedecer, sabe [iOh, laway, then We have B

Muhammad!] que no | not sent you as a guard | < sz % ‘T' R
te enviamos a ellos |over them. Uponyouis | * ~ = =7 I~

para hacerte not except to convey (3if T3 Tl ’tuf
responsables de sus |(the message). And _ s '

obras; tu soOlo debes | indeed, when We cause C. J, :;,_ RN
transmitir el Mensaje. | man to taste of mercy | -~~~ : g
Cuando agraciamos al | from Us, he rejoices in | ( :;M ﬁ_ﬁaj ol
hombre con Nuestra |it. And if an evil befalls | =~ ' /i ’
misericordia, se them for what their u_m;YTZ)l_eﬁ_,,\_ﬂw:\_g
alegra; pero si le lown hands have sent SR .
acontece una desgracia | forth, then indeed, man (298

en consecuencia de lo | (becomes) ingrate.
gue hiciere, entonces el
hombre se muestra
desagradecido.
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49. A Allah pertenece
el reino de los cielos y
de la Tierra ; El crea
lo que Le place,
agracia a quien quiere
con hijas, y a quien
quiere con hijos.

49. To Allah belongs
the sovereignty of the
heavens and the earth.
He creates what He
wills. He bestows upon
whom He wills female
(offspring), and bestows
upon whom He wills
male (offspring).

“‘//{" 2 2 Dw
&J)‘_n..w.“ _5_un 4l

50. O les concede hijos
varones y mujeres, 0

50. Or He makes
them both, males and

revelacion, o mediante
inspiraciones divinas;
porque es Sublime,
Sabio.

les hace estériles; en | females, and He (= - _ . _ _ 4 .~
verdad, El es | renders whom He wills | Le=2s L& (s J2%9
Omnisciente, barren. Indeed, He is e Ly T
Omnipotente. the All  Knower, Q) RS e o)
Powerful.
51. Allah no habla con |[51. And it is not for |2~ =2 £ .., - & -.
: | ad of &
los Mensajeros |la mortal that Allah A A
directamente, sino que |should speak to him <155 f SR
lo hace detras de un |except (it be) by = 0 or I = d
velo [como lo hizo con |revelation, or from //Y s J“,; T oz
Moisés], 0 enviando un | behind a veil, or (that) | *7™7 <% 2 5
mensajero [el Angel |He sends a messenger | © s7-< 5 L ansl s
Gabriel] para [to reveal by His| = - I
transmitirle por Su | permission what He oy, # - G %
. _ . p.sb."" )4.)‘
voluntad lo que EI |wills. Indeed, He is = "Lo
quiera de la | Exalted, Wise.

52. Te hemos revelado
la esencia [el Coran]
por Nuestro designio;
td no conocias los

52. And thus We have
revealed to you an
inspiration of Our
command (O
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Libros [revelados
anteriormente] ni la fe
[en  los  preceptos

divinos], pero hicimos
que él fuera una luz

Muhammad). You did
not know what the
scripture  was, nor
(what) the faith was.
But We have made it a

2 - 200
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con la que guiamos a |light. We guide by
quienes queremos de | which whom We will of L T reu e,l:|
entre Nuestros siervos, Our slaves. And |7 7% J’ Uy -
y tu [iOh, | indeed, you are guided o aso?
) (&) pelin

Muhammad!] en | to a straight path. =z
verdad, guias  al
sendero recto;
53. EI sendero de |53. The path of Allah, | . A '{T gt

. ! R 4”‘ ‘b\
Allah, a  Quien to whom belongs < Al Al B
pertenece cuanto hay |whatever is in the |* .,57 AP SA
en los cielos y la | heavens and whatever o 3 G =
Tierra. ¢Acaso no |is in the earth. Behold, | . ”"T ORI
retornan a Allah todos to Allah reach (all) IS e T g

N :

los asuntos” affairs.
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